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OCOBJIMBOCTI OBPA3OTBOPEHHS B AHI'JIOMOBHOMY XAHKY:
KOIHITUBHO-CEMIOTHUYHUU ACIIEKT

Y emammi posensioaromocs ocobausocmi 06pazomeopents 6 an2lOMOBHOMY XALKY — HCAHPI OPIEHMATbHOT NoemuyHol
MIHIQMIOPU, 3aN03UYEHOMY 31 CXIOHOL KVIbmYypU, o akmugHo po30y008YEMbCsl 8 CYYACHIU 3aXIOHIl noesil.
Kniouosei cnosa: xaiixy, memaghopa, ikoniunicms, 06pazomeopeHHs.

B cmamve paccmampusaiomes ocobennocmu popmuposanus 00pasHOCMu 8 AH2I0AZBIYHOM XAUKY — JHCAHPEe OPUEH-
MATBHOU NOIMUYECKOU MUHUAMIOPbL, 3AUMCIMEOBAHHOM U3 60CMOYHOU KVAbMYPblL U AKMUBHO PA3GUBAIOUI€20Cs 8 COBPe-
MEHHOLL 3ana0HOU NOJ3UU.

Knrouesvie crnosa: xauky, memagopa, ukoHU4HOCMb, popmuposanie 0opazHocmiu.

The article elucidates some features of image-building in English haiku — an oriental miniature genre borrowed from
Eastern culture and steadily growing today in contemporary occidental poetry.
Key words: haiku, metaphor, iconicity, image-building.

AHIIIOMOBHHH XaliKy — OJUH 13 3amo3uueHuX 31 CXony KaHpiB MOETUYHOI MiHIaTIOPH, 110 aKTHBHO PO3BHBAETHCS
CBHOTOJIHI B 3aXiJTHOMY aHTJIOMOBHOMY CBITi [2; 3; 6; 11]. Po3BuTOK XaliKy, 110 30pi€HTOBaHMI Ha BIIMIHHY Bif 3aXiJHOT
00pa3HicTh, Y HOBOMY KyJIBTYPHOMY CEPEIOBHIIII 3YMOBIIIOE TIEBHI TpaHCPOPMAIIii XapaKTepHUX JJIs HhOTO MEXaHi3MiB
oOpa3zoTBopeHHs |2, ¢. 47].

IKOHIYHICTB, 10 BiIIrPa€ BEIUKY POJIb B 00Pa30TBOPEHHI SITOHCHKOTO XaiKy, BXKe BUCTYIIAIa IPEAMETOM HAyKOBUX
ctyaiit (muB. Metaphor and Iconicity: A Cognitive Approach to Analyzing Texts [5]). Y Hammi# cTaTTi JOCTIIKYIOTHCSI
0COOJIMBOCTI 00pa30TBOPEHHSI B aHIJIOMOBHOMY XalKy, PO3IJISIHYTI B KOTHITHBHO-CEMIOTUYHOMY aCHEKTi, 110 3yMOBIIIOE
AKTYyaJbHICTh 00paHOi TeMH.

O0’€KTOM CTaTTi € KOPITyC aHTTIOMOBHUX XaiKy, a ii mpeaMeToM — KOTHITHBHO-CEMIOTHYHI 0COOIMBOCTI 00pa3oT-
BOpPEHHS Y TaKHUX IMOSTUIHHX MiHiaTIopax. OKpeMi JOCHiKEHHS iIKOHIYHOCTI K MIATPYHTS MeTapOopuyHOi 00pa3HOCTI B
CXITHHUX XalKy 3 MOy KOTHITUBHOI JIHTBICTHKH [TaM caMoO] CBiI4aTh Mpo AOLUIBHICTh 3aCTOCYBAHHS ISl PO3IIIS LY
crierdiku 00pa30TBOPEHHSI B @aHIJIOMOBHOMY XaiKy METOJIMK KOHLIENTYalbHOTIO aHalli3y, 30KpeMa TeXHIK PEKOHCTPYK-
1ii KoHIenTyajabHUX Meradop [8], a TaKoK METOAUK KOTHITUBHO-IKOHIYHOTO aHali3y. MeTOI0 CTaTTi € PO3KPUTTS 0CO-
6mBOCTEH 0OPAa30TBOPEHHS B aHIVIOMOBHOMY XalKy — JKaHpi, 1110 TOETHYE B co01 3aXiHi Ta CXiHI MOSTHYHI 00pa3oT-
BOpYi 3aco0u.

O0pa30TBOpEHHS B aHTTIOMOBHUX OPI€HTAIBHUX MMOCTUYHUX MiHIaTIOpax BH3HAYAEMO SK MPOIEC 1 MPOIYKT Hii Me-
XaHI3MIB Bi3yallizaiii MUTICHOCTI OETHYHOrO 00pa3y, 110 Peati3yeThCs Ha IBOX PIBHAX — BepOAIbHOMY (CIOBECHOMY)
1 KOHIICTITYyaIbHOMY. 3aBIAHHS I1i€i CTATTI — PO3IVIAHYTH MOCTHYHI 00pPa30TBOPUI 3ac00H, 1110 (QYHKIIIOHYIOTh Ha 000X
PIBHSIX TBOPEHHS 00Pa3HOCTI B aHIJIIOMOBHOMY XaiKy.

OO6pazoTBOpeHHs Ha BepOaIbHOMY piBHI Iependadae 3aimydeHHs 10 (opMyBaHHS 00pa3HOCTI TpajWIIHHUX IS 3a-
X11HOT 10311 TPOIiB Ta 3ac00iB BUPA3HOCTI (POHETHIHOTO, MOP(OIOTIYHOTO T4 CHHTAaKCUYHOTO TaTyHKIB, HAIID.:

a domesticated butterfly

it kisses all the women

I cannot kiss

Robert Smith [14, c. 14].

VY xaiiky OpuTaHchkoro noera Podepra CmiTta CTBOPEHO AEKijIbKa MPOCTHX, e OPUTIHAIBHHX, 1 HAaBITh MapaoK-
capHUX 00pa3iB — METENNKa, IO «OAOMAIIHUBCY (domesticated butterfly), nipuaHoro repos (/) Ta KIHOK, IKUX HoMYy,
Ha BIIMIiHY BiJ MeTenwka, He MokHa muryBatu (all the women I cannot kiss). MeTenuk — 1ie AWKa KOMaxa, a HaBiTh
SKIIIO XTOCh 1 TPUMA€ HOTO SIK JOMAIIHIO TBAPHHKY, HABPSAL UM OCTaHHIH CBiZIOMO Liye >KiHOK. TOMy Ii€npHKMETHHK
domesticated po3risiiaTUMEMO SIK CIIITET, [0 BKa3y€e Ha OJM3bKUI 3B’SI30K JIIOAWHY 1 IPUPOJIH, SKY JIIOJMHA TOCTIHHO
Iparse npuOOpKaTH.

JloTopk MeTenuKa 0 MIKIpH JKiHOK MeTahOpHIHO 300paKyeThes K mouiayHok (butterfly kisses), sikuii nependadae
TiIECHUI KOHTAKT ABOX JIfoJel. BiquyBaeThes JIerke po3yapyBaHHs JTiPUYHOTO Iepost 1 oro ipoHist 010 TaKOro CTaHy
CIpaB — repoii HiOM MPOTHCTABIISIE cebe METENNKY, BHACIIIOK YOTO HAPOPKYETHCS ipoHiuHa aHTuTe3a (butterfly kisses — 1
cannot kiss).

OxpiM TpaaMIiiiHUX 00pa30TBOPYMX 3aC00IB, B aHITIOMOBHOMY XaiKy MPUCYTHI 1 Ti, 1110 OyJIM 3aM03UYEHI 3 SIOH-
CBKOTO XalKy 1 BOJHOYAC BHUCTYIAIOTh X@HPOBHMH O3HaKaMH XaiiKy B 000X MOBax, — IIe CE30HHE CJIOBO, a0 K Kiro
(kigo), Ta mexxoBe cioBo, kipeilt (kireji) [4; 11], nanpuknan: The frost is so thick / on the black window: where will | the
wild creatures sleep? (Bill West [15, c. 4]).

VY HaBeseHOMY MPUKIIAL CIOBO fi'0st — «MOpPO3» — BKa3ye Ha 3UMY SIK HAlXOJOIHINTYy TIOPY POKy. BimHeceHiCTh 10
TIOPU POKY Y TIOEJHAHHI 3 IHITUMH 00pa3aMu XalKy MOPOJIKY€ 3arajJbHUN MOETUIHUN 00pa3 XOJIOIHOI, CyBOPOT 3UMH
3aBJISIKM acolliallisiM, HaBISIHUM CIIOBaMH frost («Mopo3») 1 black window («4opre BikHO») [1, c. 12], a nepexuBaHHs i
HaBITh CTpax PO caMOTHIX 3BipiB (Wild creatures) miJICHIIIOIOTH TTIOYYTTSI CMYTKY.

[HKOMN ce30HHA BiIHECEHICTh B aHITIOMOBHOMY XaHKy MO3HAYAE€THCSI CIIOBOCIIONIYYEHHSIM a00 5K PO3YMIEThCS 3 KOH-
TEKCTY I[iJIOTO BipIIia; Taka BiTHECEHICTh MOYKE BKa3yBaTH Ha IHIIII TIPUPOJIHI IUKITH 200 K OYTH PO3ZMHUTOIO, SIK Y HACTYTI-
HOoMy TipuKiani: A whole universe / Inside a water drop — | The drained cup (Rebecca Lilly [15, c. 10]). Y mpomy xaiiky
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BIJICYTHIiH 3HaK-1HIEKC — Kir0 — K 3aci0 TBOPEHHS MMOSTUYHOTO 00pa3y MeBHOI MOpH poKy. [IpoTe MOXkHA PUITYCTUTH,
110 CIIOBOCTONYyUYeHHS the drained cup — «ocylieHa Jaiika» — BIIHOCHTh XaiKy JI0 JIiTa, KOJU COHIIE T030aBJIse BOJIOTH
BCE J)KUBE. YTIM, Y IPUKJIa/{i IPUCYTHE MEKOBE CJIOBO, [I03HAUYEHE ITYHKTYallii{HO — 3@ JIOIIOMOT'0F0 THPE, 110 € JOCTATHHO
THUITOBUM JUJISl aHTJIOMOBHOTO XaliKy. THpe, JBOKpaIka, KoMa Ta iHIII PO3/iJ0Bi 3HAKH BILIMBAIOTH HA BiJJHOIICHHS MK
oOpazamy B XaliKy: iIHKOJIM HacTYITHUI 00pa3 MeTaOpuIHO MPOTUCTABISETHCS TTONEPEIHEOMY 00pasy, a iHKOIM — B3a-
€MOJIOTIOBHIOE Horo [11, c. 16].

3Bigcn poOMMO IPOMIXKHHN BHCHOBOK TIPO T€, 110 00pa3HICTh B aHTJIOMOBHHX OPIEHTATBHIX TOSTHYHUX MiHIaTIOpax
TBOPHTHCS 32 JIONIOMOTOI0 TPaIULIHHUX JUIs 3aXiJHOT 1moe3ii 3aco0iB 00pa3oTBOpeHHs (TPoIiB Ta (iryp) Ha pi3HUX PiB-
HSX TEeKCTy (MeTadopa, eriTer, aHTUTe3a Ta iH.) 1 BKiltouae 00pa3oTBopui 3aco0u (Kiro, Kipeii), 3aro3u4eHi 3 SoHCHKOT
roe3ii, MOTMQIKyI0Ur Ta 3MIHIOIOYH X TIEBHUM YHHOM.

PosrsanyBmm noeTndHi 00pa3oTBOpUi 3acO0M B aHTIIOMOBHOMY XalKy Ha BepOalbHOMY (CiioBecHOMY) piBHi, J{o-
CITiDKEHHS B3a€MO3B’ 13Ky MeTapOpH Ta iIKOHIYHOCTI K KOTHITHBHHX OTIEPAIliif, [0 TPYHTYIOTHCS HA IIEBHUX aHAJIOTIAX,
JIOTIOMarae pO3KpHUTH CIenn(iKy KOHIENTyaTbHIX MEXaHi3MiB 00pa30TBOPEHHS B aHTIIOMOBHUX OPI€HTAIBHUX MTOETHY-
HUX MiHiaTIOpax. 3B’s130K MeTadopH Ta IKOHIYHOCTI MOXKE TPOSIBIATUCS JIBOSKO: 3 OHOTO OOKY, MOMEHTH 1KOHIYHOCTI
npucyTHi B Metadopi, a 3 iHIoro, came Merad)OpuyHe 3HAYCHHS YaCTO HAJA€ IKOHIYHOCTI opmMaM Ha Pi3HUX PIBHIX
TEKCTy — (DOHOJIOTTYHOMY, MOp(EMHOMY, CTPYKTYPHO-KOMITO3HILIIHHOMY, Bi3yaJIbHOMY Ta iH. [5, ¢. 13].

Binoma xnacudikariis 3HakiB-ikoH, po3po6iena Y. [Tipcom, cimpaersest Ha iX oain Ha oOpasn-300paskeHHs (images),
niarpamu (diagrams) Ta Mmetadopu (metaphors), B OCHOBI 4OT0 JIe)KaTh MPUHIUIH IMITYBaHHS, aHAJIOT1] Ta TapayeTi3My
[9]. O6pazu-300paxkeHHs — 1€ 3HAKH, [0 BiIOOpaKaroTh HAMIIPOCTIMI SKOCTI YM O3HAKK 00 €KTIB PeaIbHOCTI, TPOCTO
IMITYI04H iX. 3HAKH, 1[0 BKA3yOTh Ha BIJHOIICHHS MiX YaCTHHAMH TTO3HAYYBAHOI'0, AHAJIOTIYHI 10 BiTHOIICHB 11 YaCTHH
B [I03HAYYBaJIBHOMY, — II€ JiarpaMH; a Ti, 1[0 PEIPE3CHTYIOTh XapakTep 00’ €KTa uepe3 napajeiizM y 4OMYCh 1HIIOMY —
Metadopu [Tam camo]. Bei 11l pi3HOBUIM IKOHIYHHX 3HAKIB MMPOCTEXKYIOTHCS HA PI3HUX PI3HSX TEKCTIB XalKy.

B anriioMmoBHOMY XaliKy, 110 TIEPEOBCIM € BIpIIIEM IPO IPUPOY, OJIAroroBiHHS Ta 3JIUTTS 3 HEIO, 3B’ 30K JIFOIMHU 3
TIPUPOJIOI0 PENPE3CHTYETHCA 3a JOIMTOMOTOI0 Yy TTEBUX, CEHCOPHUX 00pasiB [11, c. 20], Hanp.: watching / snowflakes drop
into the lake | become the lake (Caroline Gourlay [16, c. 25]). HaBenenwmii xaliky BKJIIOYa€ 1Ba KOHKPETHI IyTTEBI 00pa-
3U-300pakeHHs1 — CHDKUHKY (snowflakes) Ta craBok (the lake), Ky CHOKMHKY MaAaloTh 1 po3unHs0ThCsS. OOpa3-300pa-
JKEHHSI CHDKMHOK OJIHOYACHO BUCTYIIAE 1 CE30HHUM CJIOBOM — Kiro, BKa3ylouH Ha BIJIHECEHICTh 1IbOT0 XalKy 10 3UMOBOT
ropu poky. Buineni o0paszn-300paskeHHs1, He3BaXKarouy Ha CBOIO MO31pHY MPOCTOTY, HisSIK HE MPUMEHIIYIOTh YapiBHICTh
MiHIATIOpH, a HABMAKH — IMiBUIYIOTh [[IHHICTh SBUINA, MAJTOMOMITHOTO B OyICHHOMY KHTTI.

JKaHp aHTTIOMOBHOTO XalKy 3aBXKAW PENPE3CHTYE TEBHI BiTHOMICHAS MK JCKiTbKOMa 00pa3aMu, YTBOPIOIOYH TII0-
GanbHuMiT 00pa3 Xaiiky — JiarpaMaTHUHUI remransT-06pas [7, c. 44]. Moro cTpykTypy MOKEMO 3MOJIEIIOBATH SIK CXEM-
HUit 00pa3 (image-schema), 1110 3aBX/1 MICTUTb TIEBHUI MOMEHT iKOHIYHOCTI [5, ¢. 6]. CxeMHuit 00pa3, SIKUil CTPYKTYp-
HO BiJIoOparkae BiJHOLICHHS MDXX 00pa3aMu IOIEPEHbOr0 XaiKy, (OpMyroUur 00pa3Hy CTPYKTYpY TPHUBIpIIA B ILJIOMY,
MOYKHa cXapakTepusyBaTh sk Mertamopdosa (Transformation) — mepeTBopeHHs CHIXXHHOK Ha BoJy o3epa (snowflakes /
drop in the lake / become the lake).

Tperiit TuD 3HaKIB-iKOH — MeTadopa — Ma€ yCKIaJHEHY IPUPOIY, ajKe Tepeadadae iCHyBaHHS HE JIAIIE 3HAKY Ta
00’€eKTy, IKUH TIel 3HAK TPEACTaBIISE, a i HABHICTH MapajesizMy MK HUMH, IO TIPOSBIISETHCSA B CEMAaHTHYHHX aCOIlia-
LisSIX MIXK 3HAKOM Ta 00’ €KTOM [Tam camo, ¢. 32].

[MoeTnyHi TEKCTH XaliKy MOKYTh OyTH MeTa)OPUYHUMH Ha JIBOX PIBHSX. 3 OJHOTO OOKY, BOHHM BKJIIOYAIOTh JIOKAJIBHI
MeTaopH, 110 PENPE3eHTYIOTHCS BEpOAIBHO, a 3 IHIIOTO, IITMH TEKCT MOXKe OyTH NMPOYNTaHUH MeTa(OpPHUIHO SIK TJI0-
6anpHa MeTadopa, Hanpukian: plastic pond / the frog jumps / past it (David Cobb [13, c. 46]).

«[TnacrmacoBuii craBok» (plastic pond) BUCTyIIA€ JOKAJIBHOIO IIOSTHYHOI METa(hOPOI0, 10 BTLIIOE KOHLENTYaIbHY
metadopy 3ABPYIAHEHICTH € UYXOPI/JIHI [TPEJIMETH/PEUYI. Bona BXoauTh 10 CKJIAAy TI00amsHOI MeTadopn
XalKy, KOHIENTYyaJIbHO 0a30t0 sikoi ciyxuth Metadopa I[IOPATYHOK € BTEYA (the frog jumps / past it [the plastic
pond] — «xaba crpubae MOB3 3a0pyAHEHOIO CTaBKay), MOXIJIMBO, y MOIIYKY 1HIIOrO Bojgonmuina. O0pa3-300pakeHHs
abu, 0 OMHUHAE 3a0pyAHECHUH JFOICHKOIO JisUTBHICTIO CTABOK, METahOPUIHO BTLIOE CIIpOOU mpupoan yoepertu cede
BiJl py#HIBHOI ITOBEIIHKH JIFOTHH.

PosrnsHyBIIN iKOHIYHI MOMEHTH B MeTa(opi, 3BEpHIMOCS 10 TOTO, IKUM YHHOM MeTa(oprIHe 3HAUCHHS HaIa€ iKo-
HIYHOCTI camiif opmi Bipmia Ha GOHETHIHOMY, CHHTAaKCHYHOMY Ta Bi3yaJbHOMY PiBHSX.

€ yuMaio KOHBEHIIHHUX MeTadop, 110 QYHKIIOHYIOTh K BaXKJINBI 3ac00M HaJaHHS (opMi IKOHIYHOTO 3HAYCHHSI.
Taxi meradopu M. Xirapa Ha3uBae «rpaMaTHYHUMH MeTadopami», TOMY L0 BOHH BiJIoOpaxaroTh 3B 530K (HOpMHU Ta
3HAYEHHS B IpaMaTHYHHUX (MOP(OJIOTIYHNX, CIOBOTBIPHHX) Ta OB’ I3aHUX 3 HUMHU (DOHOJIOTTYHHUX KATETOPIsX 1 MOPSAKY
ciiB [5, c. 41]. Croam BiZHOCHMO acoHaHC, alliTepallilo, pUMy, PUTM Ta iH., B OCHOBI 4OTO JIEXKATh KOHIIENTYalIbHI MeTa-
¢dopu BUIBIIE 3HAYEHHS — LIE BUUIBIIE ®OPMU, CXOXICTb BMICTY — IIE CXOXICTb ®OPMMU i nox. [Tam
camo, c. 41, 48].

Hanpuknan, y nmpoaHallizoBaHOMY HaMH XalKy Tpo kaly 3BYK /p/, sSIKUil aliTepyeTbCs y TPHUBIpIII YOTHPH pa3H,
o € BUsBJIEHHsIM KoHuenTyaibHol Mmetadopu BIJIBILE 3HAUEHHS — IE BIJIBIIE ®OPMMU, moxe iMiTyBaTh 3ByK
CTYKOTY II0 TIacTMaci, a TaKoX 3BYK IMYCTOTH, IO HOTo B3TO Ha Ounbln abcTpakTHOMY piBHI. ['pamaTnyni Metadopu
(YHKIIIOHYIOTh Ha MaKpOpPiBHI TEKCTy, TOMY MOXYTh OyTH BiJiHECEHi /10 Tio0ansHux Metadop [Tam camo, c. 48].

OTxe, 0coOTMBOCTI 00Pa30TBOPEHHS B aHTIIOMOBHOMY XaiKy MOJISATAIOTh Y MOEAHAHHI MOSTHYHUX 00Pa30TBOPUNX
3ac00iB, 3aMO3MUYEHNX 31 CXiTHOI, STOHCHKOI Moe3ii (Ce30HHE CIIOBO, MEKOBHI MOMEHT), SKi BHCTYIAIOTh BOJHOYAC 1
YKAHPOBHMH XapaKTEPUCTUKAMU XaiKy, MOAN(IKYIOYHCh TIEBHUM YMHOM 3aBJSIKH crieni@ili aHriicbkol MOBH, SIK 1
BJIACHE 3aXiHOTO THITy IMChMa, Ta MOSTUYHHX 3aCO0IB, TPAAUIIIMHUX JUIs 3aXiAHOT Moe3ii — TPOMIB Ta CTHIICTUYHHX
¢iryp (emiret, MeTadopa, ipoHis, anTUTe3a Ta iH.). JlocikeHHs 3B’ 513Ky MeTadOopH Ta IKOHIYHOCTI JI03BOJISIE PO3KPUTH
0COOJIMBOCTI 00PA30TBOPEHHS B aHIVIOMOBHOMY XalKy Ha KOHILIENITYyaJIbHOMY PiBHI.
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HepCHCKTI/IBI/I HAIIMX MOJANBIINX TOCTI/KeHb CKIaJae MUTaHHS JnHrBOKyJILTyponorquoro HaBaHTAXXEHHS 00pa3-
HOCTI Ta o6pa30TBoqu/Ix 3ac00iB aHIIIOMOBHOTO XalKy — jKaHpY, 110 CbOTO/IHI aKTUBHO PO3BUBAETHCS B €BpoIli, AMepu-
i Ta ABCTpautii i Bce O1IbIIIe CTae CaMOCTIHHUM ITOSTUYHUM JKaHPOM [6, ¢. 9].
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